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EKCIVIIKAIIA AK YHIBEPCAJIIA IEPEKJIALY TA KOT'E3IA
I KOTEPEHTHICTD B IEPEKJIA/TO3HABCTI

AHaniz Haykogux npays, NPUCEAYEHUX NpobieMamuyi eKCniiKayii' y nepekiadi ma NUMaHHAM KO2e3ii 1l Ko2epeHMHOCHI,
00380718€ OKpecaumu 0OCHOBHI NiOX00U 00 PO3YMIHHA YUX ABULY Y CYHACHOMY NepeKiado3HA8Ccmsi. BpaxyeanHsa pisnomanim-
HUX 102715018 OOCTIOHUKIE 0aE 3MO2Y 2nUbULe YCBIOOMUMU CYMHICMb eKCHIIKayii K YHIGepcanvbHoi cmpameeii nepekaaoayb-
KO OLSIbHOCMI, @ MAKONC BU3HAYUMU i1 BNJIUG HA MEKCMOBY 36 SI3HICMb | JI02IYHY NOCTIO0BHICIb Y NEPEKIAOCHUX MEeKCMAX.

O0Hi€I0 3 0OCHOBHUX NPOOIEM, WO BUHUKAIONMb NIO Yac nepeKnady, € 3a0e3neuenHs YinicHoCmi MeKcny, Wo 6UMAazae 0co-
onueoi ysazu 00 Kozesii i KoeepenmHocmi, 0CoONMUBO 6 KOHMEKCMI MIDCMOSHUX inmepnpemayiil. Ynieepcanis nepexkiady 6
KOHmeKcmi ekcniikayii nepedbauae He auuie nepedady mouHo20 3HAYeHH s, de i 30epediceHHs (DYHKYIOHATbHOL Mma KOMYHI-
KAmueHoi poii enemenmis mekcmy 6 iHuiill MOBHIlL cucmemi, U0 € OCHOBHOI Memoio meopii nepexnady. OOHuMm i3 HaubiIbLW
BANCTUBUX 3A80AHb CYYACHO20 NEPEKIAOO3HABCNEA € NOUWYK e(heKMUBHUX Memo0i8 3abe3neueHHs Ko2e3ii ma KoeepeHmHoc-
mi 6 NepexIa0ax, wo 00360JA€ YHUKAMU 3HAYHUX 6mpam iHpopmayii ma nemounocmetl y npoyeci nepexaaoy.

YV mesrcax pobomu cmasumucs 3a60annsn susigumu 0cooOIUBOCI GUKOPUCAHHSL eKCNIIKAYIl 6 nepekiadaybKill npak-
muyi, 6cmanogumu it 6nué Ha 3a0e3neueHHs MeKCmoBoi 368 13HOCMI Ma JI02IYHOT NOCIO0BHOCI NEPEKaAdy, A MAKONC
OKpecaumu meopemuyHi ma NPakmudti aCNeKmu 63a€MO038 sI3KY MidiC KO2e3i€10, KO2epeHmHicmio il eKCIIKayicio.

Omoice, pe3ymbmamu ananizy ceiouams npo me, wjo exCniikayis 8idiepae Kiro4os8y pois y 3abesneyerHi Koeesii ma Koee-
PEHMHOCINE NEPEKAOHUX MEKCIMIB, CILy2YIodL eeKmUSHUM 3aco00M adanmayii 3MICImy ma cmpyKniypu Opuinany 00 ocoonu-
socmell yinbo6oi mosu. Tlodanvuue OOCHIONCEHHsT MEXAHIIMIE eKCHIKAYLT Y 63AEMO38'513KY 3 MEKCMOBOI0 OPeaHi3ayicio nepe-
KAa0y 8I0KpUBAE HOBI NepcneKmusu 0J1st 00CKOHANICHHSL MEOPEMUYHUX MoOe/ell I NPAKMUYHUX Ni0X00I8 Y NepeKilad03HA6CMEL.
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EXPLICITATION AS A UNIVERSAL OF TRANSLATION AND COHESION
AND COHERENCE IN TRANSLATION STUDIES

The analysis of scientific works devoted to the problems of explicitation in translation and the issues of cohesion and
coherence allows to outline the main approaches to understanding these phenomena in modern translation studies. Taking
into account the various views of researchers allows to understand the essence of explicitation as a universal strategy of
translation activity, as well as to determine its impact on textual coherence and logical consistency in translated texts.

One of the main problems that arise during translation is ensuring the integrity of the text, which requires special attention
to cohesion and coherence, especially in the context of interlingual interpretations. The universality of translation in the
context of explicitation involves not only the transmission of the exact meaning, but also the preservation of the functional
and communicative role of text elements in another language system, which is the main goal of translation theory. One of the
most important tasks of modern translation studies is the search of effective methods of ensuring cohesion and coherence in
translations, which allows avoiding significant losses of information and inaccuracies in the translation process.

The task of the work is to identify the features of the use of explicitation in translation practice, to establish its
influence on ensuring textual coherence and logical sequence of translation, and to outline the theoretical and practical
aspects of the relationship between cohesion, coherence and explicitation.

Thus, the results of the analysis indicate that explicitation plays a key role in ensuring cohesion and coherence of
translated texts, serving as an effective means of adapting the content and structure of the original to the features of
the target language. Further research into the mechanisms of explicitation in relation to the textual organization of
translation opens up new prospects for improving theoretical models and practical approaches in translation studies.

Key words: explicitation, universal, translation, cohesion, coherence, translation studies.
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IHocTanoBka mpoOiaemu. Y cydacHOMYy Iiepe-
KJ1a/I03HaBCTBI poOiieMa eKCIUTIKail sIK yHiBepcamii
NepeKyaay CTac OJHICI0 3 HAHBAXIIMBIIIAX TEM JUIS
JOCITIIPKEHHS, OCKUTHKY BOHA JIA€ 3MOTY TJIHOIIIE 3pO-
3YMITH IPOIECH TpaHCPOopMaIlii 3MICTy TTPH Mi>KMOB-
HOMY nepeHeceHHi. OIHNUM 3 LEHTPaIbHUX ACHEKTiB
Teopii Mmepekyaay € TaKoK NUTaHHs Koresii Ta Kore-
PEHTHOCTI, 1[0 € OCHOBOI HE TUIBKH JUIs 3a0e3rie-
YeHHS! BHYTPILITHBOT JIOTIKH TIEPEKIaICHOTO TEKCTY, a
W s 30epeXeHHS MUTICHOCTI Ta 3pO3yMIIOCTI MpH
Horo amanTarii 10 iHII0T MOBHOT KynbTypH. He3Baxka-
04X Ha 3HAYHUH OOCST HAyKOBHX Ipallb, IPUCBSIYC-
HUX yHIBEpcaJisiM Mepekiary, npooiemMa eKCIuTiKarii
SIK TIOTEHIIMHOTO MeXaHi3My Kore3ii Ta KOTepeHT-
HOCTI B IEPEKJIaJICHOMY TEKCTi 3aIMIIA€ThCS HEJ0-
CTaTHbO AOCIIPKEHOIO, 110 BU3HAUA€ AKTYaJIbHICTb
nmaHoi TeMu. TpaauIliifHO eKCIUTIKaIlis PO3TIIIaeThCs
SK mpoluec po3sicHeHHs a00 yTOYHEHHsI 3HA4YeHHS,
MpoTe B KOHTEKCTI Mepekyaay Lied TepMmiH HalOyBae
3HAYHO MIMPIIOTO 3HAYCHHSI, SKE MOB's3aHe 3 a/lanTa-
1i€ero iHGoOpMalii 10 yMOB 1HIIOT MOBHU Ta KYJIBTYPH.
Kore3sist Ta KOTEpeHTHICTh € HE JIUIIE MOBHUMH, ajie
i KyIbTypHUMH KaTeropisiMu, 110, 3 OZHOIO OOKY,
3a0€3MeUyIOTh B3a€EMO3B'SI30K €JIEMEHTIB TEKCTY, a 3
1HILIOTO — B110OPaXatoTh KyIbTYPHI Ta KOMyHIKaTHBHI
HOPMH, IPUTAMaHHI MOBaM OPUTIHAIY Ta IepeKIay.
ITepexmnan, 1m0 3MIHCHIOETRCS 0€3 ypaxyBaHHS TPHUH-
LUIIB Kore3ii Ta KOTepEeHTHOCTI, HEMHHYYE TTPHU3BO-
JUTB JI0 BTPATH 3B'I3HOCTI TEKCTY, 10 MOTIpIIye HOro
CIPUIHATTS 1 PO3YMIiHHS Y LiNbOBiH Kyl1bTypi. Takum
YHHOM, MPOOJIeMH eKCILTiKalii, Kore3ii Ta KorepeHt-
HOCTI TICHO TEpPEeIUTITAlOThCs, IO CTBOPIOE HEOO-
XITHICTh Y KOMIUTEKCHOMY ITIXOMi IO iX BHBYCHHS
3 METOIO0 YIOCKOHAJIEHHS Teopii Ta MpakTUKU Iepe-
KJIamy.

AHaji3 gocaigxkeHb. AHaN3 CydyacHHX JIOCIIi-
JUKeHb y cdepl mepekiiajo3HaBcTBa 3acBiIuye, IO
eKCIUTIKAIlS PO3TISAIAETHCS SK OOUH 13 KITIOUOBUX
MEXaHI3MIB ajanTallii BUXigJHOTO TEKCTy IO HOPM i
OYiKyBaHb ayIUTOPil IIIbOBOT MOBHU. Y Tparsix Oara-
THOX BITYM3HAHUX Ta 3apyOKHUX HOCHIJHHUKIB €KC-
IUTIKaLlisi BU3HAYAETHCS SIK YHiBEpcalbHA CTpareris,
10 CTpusie 30epeKeHHIO 3MICTy OPHUTIHAIY ITPH OTHO-
gacHOMY 3a0e3TeueHH] 3p03yMIUIOCTI MTePEKIaACHOTO
TekcTy. JlocmimkeHHs Koresii i KoTepeHTHOCTI B IIepe-
KJIa/I03HABCTB1 IEMOHCTPYIOTh TICHUI B3a€MO3B'SI30K
MK CTPYKTYpHOIO IIUTICHICTIO TEKCTY Ta 3acTOCy-
BaHHSIM EKCIUTIKAIIfHUX 3ac00iB Ha PI3HUX PIBHSX
MOBHOT opranizaiii. YHiBepcalii nepekiany i eKCIuti-
kamiro Bupdanm Jx. Xays, M. beiikep, C. JlaBno3za-
BpaiitBaiit, A. Ilim, I Typi, b. Iamnysn imitposa,
T. Kaniniuenko. IlutanHa koresii i KOrepeHTHOCTI
B TMEPEKJIaJ03HaBCTI BUCBITIIOIOTH B CBOIX PO3Bil-
kax L. Bmom-Kyneka, M. Temmigeit Ta P. T'azam,

B. Eamonscon. ¥ HayKoBOMY IHCKYpCl eKCIUTIKAIlis
Jlealli JacTille po3mISIIA€ThCA HE JIUIIE SK TEeXHId-
HUH NPUHOM, a SIK CKJIaJI0Ba LIMPIIOTO KOTHITUBHOTO
mpolecy, 10 BHU3HAYa€ SKiCTh IMEpeKiIagy 1 piBeHb
MDKMOBHOT KOMyHiKallii. barato mociigHukiB Haro-
JIOIIYIOTh Ha TOMY, 110 EKCIUTIKAIlisl 0e30cepeHbOo
BIUTMBAE HA KOTE3110 MEPEKIaTHOTO TEKCTY, OCKIITBKH
BOHA JO3BOJISIE KOMITGHCYBaTH ITOTCHITIHI BTpaTH
3B'SI3HOCTI 4epe3 MIKMOBHI BiAMIHHOCTI. AHami3
PI3HOMaHITHUX TEOPETHYHUX MOJENEH Nepexiansy
CBIIYMTH PO TE€, LIO SKCIUTiKalis 3a0e3medye Kore-
PEHTHICTb TEKCTY, JOIOMAararodu 30epiratu JOTi4yHy
MTOCITITOBHICTh BHCJIOBIIOBAaHb TPU TEPEXONi BiJ
OITHIET MOBHOI CHCTEMH II0 1HIIOI. Y Tpamsx i3 Teo-
pii mepekiaay eKCIUTiKaIlis TPAaKTyeThCs SK 3aci0 He
JIMILIE Tepeaadi 3HAYeHHs, a i MOJIEJIIOBaHHS KOMYHi-
KaTHMBHOTO HaMipy aBTOpa BUXiJHOTO TEKCTY Y MeXKax
iI6OBOT KyJbTypHu. [TpOBigHI MOCTIAHUKY TAKPEC-
JIIOI0Th, 110 IPaBWIbHE 3aCTOCYBAaHHA EKCIUIIKa-
wii y mepeknaji CIpusie IOCSATHEHHIO aleKBAaTHOIO
OanaHcy MK TOYHICTIO Tepenadi 3MicTy Ta BUMO-
ramMy HiJIbOBOTO MOBHOTO CEPEAOBHILA 10 TEKCTOBOI
3B'SI3HOCTI. AHAI3 JiTEpaTypu CBIIYUTH, IO KOTE3is
1 KOTEPEHTHICTh MEPEKIATHOTO TEKCTY 0araTo B 4OMy
3aJIeKaTh BiJl THYYKOCTI Iepekiiagada y BUKOPHC-
TaHHI EeKCIUTIKAliHHUX Ta IHIIMX KOMIEHCATOPHHUX
cTpaterid. Y JOCHIDKCHHIX OCTaHHIX POKIB EKCILTi-
Kallisl pO3MISIIA€THCS SIK OfIHA 3 BaYKJIMBUX KaTeropii
TEKCTOTBOPEHHS Yy TepeKaai, 1o 3a0e3rneuye sk
JIOKaJIbHY, TaK 1 ITI00aNbHY 3B'A3HICTD TEKCTY Ha BCIX
eTamax TepeKIamanbkol AisuTbHOCTI. KoMruiekcHumit
aHaJli3 HAayKOBUX JDKEpeN J03BOJISIE CTBEPIKYBATH,
IO eKCILTIKAIlisl € HEBIJ'€MHOIO CKIIJIOBOKO TIPOIIECY
nepekiany, a ii ponb y ¢popMyBaHHI Koresii Ta Kore-
peHTHOCTI HaOyBae OCOONMHMBOI aKTyallbHOCTI B YMO-
Bax MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIIii.

Mera cTarTi nonsirae y Bce0i9HOMY aHaii3i eKc-
IDTIKAIl SK yHIBEpCaJIbHOTO SIBHINA TEPEeKiIaiy, a
TaKOX Yy JOCHIJKEHHI poJii Kore3ii Ta KOrepeHTHOCTI
B IIEPEKIIa]03HABCTBI.

Buxiaan ocHoBHOro marepiajy. Y 1150My IOCITi-
JDKEHHI, HaM Ba)KJIMBO PO3’SICHUTH MPHUPOAY EKCILIi-
Kalii sIK yHiBepcaslii mepeknany i 3HaTH TOUYKH 30Dy
BUCHUX Ha 1e npodmemy. [TuranHs mpo icHyBaHHS
yHiBepcaliil mepekiiaay 3aluiiaeTbes 10 [MbOT0 Yacy
BimkpuTHM. [k Xay3 CTBepIKye, 10 BCi yHIBepcatii
TIepeKyIaay, B TOMY YHCI SKCIUTIKAIlisI, MOXYTh PO3-
msiiatucs sk yHiBepcanii moBu (House, 2008).

Jx. Xay3 nuiie, mo pi3Hi aBTOPHU BiTHOCATH A0
yHiBepcalliil mepexyiaay HacTyIHI MpolecH, METOIH
Yy TpUHOMH 1 Oomepallii: eKCIUTiKaIliio, CIpOIICHHS,
YCYHEHHSI HEOTHO3HAYHOCTI, KOHBEHITIOHATI3aIlito,
CTaHJApTH3AII0, «BHPIBHIOBAHHSI», BIAMOBY BiJ
MOBTOPEHHSI, HaJMipHE a00 HEJOCTaTHE IPEACTaB-
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JICHHSI eJeMeHTiB BuximHoi moBu (BM) abo moBm
nepekiany (MII), a Takox 3arajibHi IPOSIBU Tak 3Ba-
HOTO «TPEThOTO KOJay, TOOTO Mepekiany sK Imepe-
KJIaAy Ha BiAMIHY BiJl OPHTIHAJIBHUX HEMEpeKae-
Hux TekcTiB (House, 2008: 10).

Ha nymxy M. beiikep yHiBepcauii mepekmany €
JIHTBICTUYHMMHU XapaKTEPUCTHKAMU, SIKi 3a3BHUYa
BractuBi i nepeknageroro tekcry (I1T) Oumbre,
HiK st Tekcty opuriHainy (TO), i, ik BBaXaroTh,
BOHM € HEe3aJeKHUMHU BiJl BIUIUBY CTIEIM(IIHIX MOB-
HHUX Tap mo OepyTh ydacThb B IPOIECi MepeKiIamy
(Baker, 1993: 243).

VY nepmomy Buaanni «Routledge Encyclopedia of
Translation Studies» C. JlaBuo3a-bpaiiTaiit muire,
o OyJiu BHUSBICHI OCOOJIMBOCTI, SIKI BBaKAHOTHCS
3araJlbHAUMU JUIS BCIX BHIIB TEPEKIAACHUX TEK-
cTiB. B 0CHOBHOMY BOHM Oy/i BHSBJICHI Ha OCHOBI
MOPIBHSAJILHOTO aHaJli3y IMEpeKIaiB 1 BiIIOBITHIX
iM BUXigHUX TeKCTiB. L[i 0coOMMBOCTI CTOCYHOTHCS
CTPOLICHHS, YHUKHEHHS IOBTOPEHb, MPHUCYTHIX Y
BUXIJIHOMY TEKCTi, €KCIUTIKaIlii, HopMaJli3ailii, nepe-
Jladi TUCKypca Ta 0COOTUBOTO PO3MOMUTY JEKCUTHHIX
omuuuIlk (Laviosa-Braithwaite, 2005: 288).

A. Ilim Mae CymHIBH, IIOAO CTBEpKEHHS, IO
eKCIUTiKalisg € yHiBepcajiero mepeknany. Bin 3ana-
€ThCS TMUTAHHSIM YU € EKCIUTIKAIlsl YHIBEpCaJier
nepekyany, i i BCi Mmepekiianadi ylaaThes 10 eKc-
IUTiKaIli{, TOMy III0 BOHH HECXWJIbHI IO PU3HKY 1 Bil-
TIoBizae, o 1e He € 00oB's13koBUM (Pym, 2005: 41).
Ha mornsin aBTOpa, To# (hakt, o mepexiiagadi Hama-
raloThCsl YHUKHYTH PU3UKIB € JIOTTYHUM HACIiIKOM,
SIKU BUHHMKA€E 13 CUTYyaIlil, B sIKId MepeKiiaaaql mnpa-
LIOIOTh B IEBHHUX KYJIBTYpax 1y BiIMOBITHOCTI 3 MEB-
HumHu ctangaptamu (Pym, 2005: 41).

I Typi numme mpo TeBHI yHiBepcadil MOBEIIHKH
mepeKiiaziada i mpo TEHJACHINI0 MepeKIagaqiB eKc-
IUTIKyBaTu iHGOpMALiio, 110 MICTUTBCS B HESIBHOMY
Burani B opurinaini (Toury, 1980).

HayxoBenp MOsICHIOE, YOMY BiH BBakKae 3a Kpaiie
BHKOPUCTOBYBAaTH TEepMiH 3akoHHU (aHmI. «lawsy), a
He yHiBepcamii. JlocnmigHuK 3a3Hayae, 10 MOHSITTS
«3aKOHIB» Ha/Ia€ MOXJIMBICTh BUHSTKA, TOOTO 3aBXT1
MOXJTUBO MOSICHUTH BHHSTKH 3 3aKOHY 3a JI0TIOMOT 010
HILIOTO 3aKOHY, A1F0YM Ha iHIIOMY piBHi. J{ist aBTOpa
MMUTaHHS yHIBepcasiii mepekiaay He € MUTaHHIM
ICHyBaHHSI B CBiTi, a € THUTAHHSAM IMOSCHIOBAJIHEHOT
cw (Toury, 2004: 29).

Hocniganus b. Tarmynnx JlimitpoBa mwmie, 1o
SIKILO eKCIUTIKALlisl € YHiBepCalbHUM (EHOMEHOM Yy
nepekyai, e Moke 03Ha4aTH TUTBKU Te, 10 TOTEH-
mian eKcrUiikamii € yHIBepcalbHUM B TepeKIIaii
(Englund Dimitrova, 2005: 40).

Y Mexax AOCHiKCHHS OyJI0 BCTaHOBIICHO, IO
eKCIUTIKaiiHI TpaHcdopmallii crnpusroTe 30epe-

KEHHIO Ta BIATBOPEHHIO CMHUCIJIOBHX 3B’S3KiB, 3a0€3-
MeYyIoun SIK JIOKaJIbHY, TaK 1 TI00anbHy KOTepeHT-
HICTh TEPEKJIaJICeHUX TEeKCTiB. Pe3ynabraTi aHamizy
TaKOX JIEMOHCTPYIOTh, IO CKCIUIIKAIlis BUCTYIIA€
KITFOYOBUM  IHCTPYMEHTOM 30€peKeHHsI JIOTidHOi
MTOCJTITOBHOCTI # CMHUCIIOBOI €THOCTI, III0 Ma€ BUPi-
LIajgbHe 3HAUYeHHsI JUIA SKICHOTO mnepekiangy. Y mpo-
Leci MepeKiaay eKCIUTIKAIis BUSBISETHCS 3aCO00M
He JIMIIe Tepesiadi 3MiCTy, a i YTOYHEHHsI, JieTaliza-
mii # CTPYKTYpHOI opraHi3ailii TeKCTY, 10 3yMOBITIOE
BHCOKHUH piBeHb KOTe3il Ta KOTEPEHTHOCTI KiHI[EBOTO
MPOIYKTY.

Koresist B posyminni L. bmtom-Kymneku (2004)
NpUOIM3HO BIAMOBITAE TOMY, LIO PO3YMIETBHCS Mix
UM TEPMIHOM Y BITYM3HSHIH JIHIBICTHII TEK-
cTy, TOOTO Koresist € kareropiero 3B’si3HOCTI (Blum-
Kulka, 2004). T'imote3a aBTopa MOJATAE Y TOMY, IO
B MEpPEKIaJeHOMY TEKCTI BHMHHUKAIOTh JOJATKOBI
3aco0u (MapkepH) Koresii y MOpPIBHSHHI 3 OpHIi-
HanoM. Lli mapkepu aBTOp poO3yMi€ AyKe HIMPOKO,
BUKOPHCTOBYIouM Kiacudikamito M. lenmiges Ta
P. Tazana (Halliday, Hasan, 1976); cromu, Hampwu-
KJIaJl, TTOTPAIUIAIOTh Pi3HI IpaMaTHJHI SBUINA (THITY
KaTteropii pomy), 3aMiHa 3aiMEHHHKIB iIMEHHUKAMH 1
T.A. OCKINBKM KOTe3isl BUPAKAETHCS MOBHUMH eJle-
MEHTaMH, BOHA BIIHOCHTBHCS 10 BiKpUTHX (overt)
MPOSIBIB €KCILUTIMUTHOCTI. KpiM TpaMaTHYHHUX SBHIII
I1I. baroM-Kynbka BiTHOCUTE 0 KOTe3ii BiIMIHHOCTI
B TMOOYIOBI TEKCTY, 3yMOBJICHI HOPMOIO, TPATHUITIETO,
CTHJIICTUYHUM 200 KaHPOBUM KaHOHOM Ta iH.

Korepentnicts 3rizno 3 npymkoro L. bmrom-
Kynbku po3ymieTsesi iHakimie, HiX aHajoriyHa TeK-
CTOBA Kareropisi y BITUM3HSHIH JIHTBICTHUII, JIe BOHA
€ kareropiero mismicHocTi. KorepeHTHIiCTh — 11e HE
CTITBKM TUTICHICTD, CKITBKH «3PO3YMLTICTBY TEK-
CTY, 1HaKIIe Ka)Ky4H, KOTEPEHTHUH TEKCT — L1 TaKUH
TEKCT, B SIKOMY Bce 3po3yMmisio. [Jis Toro, mo0 3poouTu
TEKCT TaKUM, 11100 HOT0 MOXKHO OyI0 100pe po3yMiTH
00O0B'SI3KOBO MOTPIOHO eKcIUTiKyBaru. OCKIIBKH 3po-
3yMUTICTB BIAHOCUTHCS 10 Chepr CMUCIIB (3HAYECHD ),
MU MOXXEMO TpakTyBaTd ii sIK MPUXOBaHY (covert)
eKCILTIKaIli0. MOXIIMBO PO3PI3HUTH JIBa BUIM: KOTE-
PEHTHA eKCIUTIKallisl, TOB's3aHa 3 ayAuTOPi€l0, TOOTO
Taka, ska OOyMOBJIEHa Hacamrepel] KyJIbTYpHUMH
BimMiHHOCTsMU ajpecariB B BM i MII i korepeHTHa
eKCIDTIKaIlisl, TIOB'sI3aHa 3 TMPOIECOM TIePeKIIaTy sK
TaKuM, TOOTO TaKa, sika 3yMOBJICHa HacaMIIepe 3Mic-
TOM TEKCTY 1 THMHU NEPEKJIAAalbKUMH PiIICHHIMHU,
SIK1 JJO3BOJISIIOTH MIEPEHECTH LeH 3MICT B TEKCT mepe-
KJIay.

KorepeHTHICTh MOXKE PO3IAAATUCS SK MPUXOBaHI
TTOTCHITIIHI BITHOCHHA CMHUCITY MK YaCTHHAMH TEK-
CTy, SIKI YMTa4 YW CIyXad BIIKPUBA€E 3aBASKH IPO-
necaMm inTeprperanii. 1100 3mificHuTH TIe# mporec
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YUTa4 YM CITyXad [IOBUHEH OyTH B 3MO31 CITIBBIIHECTH
TEKCT JI0 BIJNOBIMHUX 1 3HAHOMUX YSBJICHB CBITY,
peanbHUX 4M BuranaHux. Koresis xk, 3 1HIIOTO OOKY,
Oyne po3TIsmaTHcs SIK SIBHI BIJHOCHMHH MK YacTH-
HaMH TEKCTY, SKi € BHpPaXCHI MOBHUMH cIrenudid-
HUMU MapKepaMHU.

[lepenOavaeTncs, MO NIEPEKIIa Ma€ PO3TIISAIATUACS
SK aKT KOMYHiKalii; sIK i mIpW BUBUCHHI BCiX aKTiB
KOMYHIKAIlil, MIpKyBaHHs TMpPO MPOLEC 1 MPOIYKT
KOMYHIKAaTHBHOTO aKTy € 00OB'S3KOBO TIOB'SI3aHUM 3
JIHTBICTHYHOIO, TUCKYPCUBHOIO 1 COIIaIbHOIO CHCTE-
MaMH, SIKi MalOTh BiJTHOIIIEHHSI /IO BOX MOB 1 KYJIBTYP.

SIBHI KOre€3uBHI BIJHOCUHU MIX YaCTUHAMU TEK-
CTIiB OOOB'I3KOBO IOB'I3aHI 3 TPAMAaTUYHO CHUCTE-
moto moBu (Halliday, Hasan, 1976). Takum dnuHOM,
rpaMaTU9HiI BiIMIHHOCTI MK MOBaMH OyIyTh BHpa-
JKaTHCS 3a JOMOMOTOI0 3MiH B THITax 3B'SI3KiB, SKi
BHKOPUCTOBYIOThCS JiJIsl TTo3HadeHHs koresii B TO i
B IIT. Taki nepeTBOpEeHHS] MOXYTh CTaTH MPUYHHOIO
3CYBY Yy 3arajJilbHOMY TEKCTOBOMY PiBHI SICHOCTI.

CTBepIKYETHCS, 0 HA OIJIBII BUCOKOMY TEKCTO-
BOMY PIiBHI TaKi 3CYBH Ha PIBHSIX SCHOCTI 3aBISIKU
MepeKiaziaM € MoB'sI3aHUMHU 3 BIIMIHHOCTSIMH B CTH-
JTICTHYHUX TIepeBarax THIIIB KOTE3UBHUX MapKepiB B
JIBOX MOBaX, 1110 OEpyTh y4acTh B MEPEKIAII.

SBulile, 110 OMUCYETHCS B IIUX JIOCIIKCHHSX JiHi-
CHO MOXe BKa3yBaTH Ha Pi3HI HOPMH, SKi PETYIIOIOTh
BHKOPUCTAHHS OKPEMHUX KOTe3WBHUX NpuiioMiB y BM
i MII. Taki BimIMiHHOCTI MOXYTh TaKoX OyTH BifHE-
CeHi J10 0OMEXEHb, 10 HAKJIAJAI0ThCSI CAMUM TIPOIIe-
COM TepeKany.

Sk 3a3nauuB M. ['emnineii ta P. ['azan (1976) kore-
3WMBHI 3B'SI3KU TPAIOTh OUIBII BaXKJIUBY POJIb, HIXK IPO-
CTO 3a0€3MeuyIOoTh MOCTIJOBHICTh 1, TAKIM YHHOM,
CTBOPIOIOTH CEMaHTHYHY €IHICTb TEKCTy. BmuOip,
KU Oepe ydacTh y THIAX KOT€3MBHUX MapKepiB,
10 BUKOPHCTOBYIOTHCSI B KOHKPETHOMY TEKCTI MOXE
BIUTMBATH Ha MOOY/IOBY (BOHA MOXE OYTH «BLILHOIO»
a00 «IIUIBHOIO»), a TAKOK THI 1 3HAYEHHS IHOTO
TEKCTy. 30Kpema, B JiTeparypi, BHOIp KOT€3MBHHX
MapKepiB MOXK€ CIY)KUTH OCHOBHUMH (DYHKIIISIMH B
TEKCTi. 3BiICH BUTUIMBAE, IO 3CYBH B THITaX KOTE3UB-
HUX 3B’SI3KiB uepe3 MepeKiiaj MOXKYTh 3MIHIOBAaTH IIi
(byHKIii,

MOXIIMBO 3a3HAYUTH, 110 KOTe3isl € SIBHUMH TEK-
CTOBUMH BiTHOCHHAMH, SKi OO'€KTHBHO PO3KpHBa-
10ThCs. BUBYeHHS KOTe3ii MPUBOIUTH 10 KiJTBKICHOTO
anamizy. Tomy moBuHHa OyTH MOXJIMBICTH BCTaHO-
BHUTH 32 JIONIOMOTOK EMITIPUYHUX JOCHIKeHb, 0
SIKOT MIpH €KCILTIKAIis AIMCHO € HOPMOIO, sIKa TOpKa-
€TBCS TIEPEKIIAIIIB 3 PI3HUX MOB, 1 JI0 SIKOi MIpH 1€ €
(heHOMEH, MPUTAMaHHUI TIEBHIN TTapi MOB.

1. Brom-Kymnpka 3romuaa 3 Exmonacon (1981),
SIKHM TIPUPIBHIOE KOTEPEHTHICTh M0 IHTeprpeTa-

uii texcty. [lpu po3misiai «3CyBiB B KOT€PEHTHOCTI»
yepe3 Mepekiiaj, HeoOXiqHO, Ha Hal3arajlbHIIIOMY
PiBHI, BUBYATH MOXKJIMBICTB TOTO, IO TEKCTH MOXKYTh
3MiHIOBAaTH a00 BTPaAyYaroTh IX CMHUCIIOBHMA MOTEHITIAI
yepes MepeKiiai.

TexcTn MOXyTh OyTH KOTEPEHTHHUMHM IO BiHO-
LICHHIO /10 TIpenMeTy (HampHKIaja, MaTeMaTHKa), J10
KaHPOBUX BHUMOr (JliTeparypa) abo 10 OyIb-sKHX
MOXITUBUX YSIBIICHb CBITY, SKi Mepea0adaroThCsl TeK-
cToM. TekcT cTae [uid uyuTaya KOTEPEHTHUM JHUC-
KypcoM, SIKIIIO BiH MOYK€ 3aCTOCOBYBATH BiJIIIOBiMHI
cxeMH (HarpuKiIag, Ha OCHOBI 3HaHB IPO CBIT, IPO
MIPEAMET, PO KaHPOBi BUMOTH), 11100 3poOUTH HEOO-
X1JIH BUCHOBKH JIJIsl PO3YMiHHS OYyKBH 1 JTyXy TEKCTY.
Ileit mporiec npU3BOAUTH JI0 TOTO, IO YATAY [IOYHUHAE
300pakyBaTH TEKCT y CBOiil cBimomocTi. Lli 300pa-
KEHHSI MOXXYTb 3BUYAIHO 3MiHIOBaTUCS 3aJICKHO Bij
YHUTaYiB 1 TUIIIB ayIUTOPIH.

[Ipu BHBYEHHI KiHIIEBOTO MPOLYKTY MEpEKiIamy,
[I0CTAa€ MHUTAHHA: YA MOXKJIMBO 3HAXOAWTH BIIMIH-
HOCTI M) 3CyBaMH KOT€PEHTHOCTI, K1 BiZI0yBatOThCS
gepe3 HeoOXITHICTh 3MIHM MIX THITAMH ayIuTOopii i
3CyBaMH, Kl MPOCTEKYIOTHCSI B MPOLEC] MepeKIamy
SK Takoro? Mu BBaxxaeMo 3a HeOOXiHe crpoOyBaTu
MIPOCTEKHUTU 3a I[I€H0 BIIMIHHICTIO. TakuM 4YHUHOM,
MOJKJIMBO OyJIe KpaIlle 3p03yMiTH, 110 TIepEKIa MOXKE
1 HEe MOKe poOuTH, 200, IHIITMMU CIIOBaMH, 00 Kparre
3pO3YMITH CIIpaBKHI 00MEKEHHS TIepEKIaHOCTI.

B miteparypHux 1 HemiTepaTypHHUX TEKCTax
pe3ysbTaT CHilbHUX a0 HEeCHUIBHUX OMOPHHUX CXEM
He € abcomoTHuM. [0 cTocyeThes ckiIagHUX JiTe-
paTypHHX TBOPIB JIMIIIE JIITEpaTypHi KPUTUKU CTBEP-
JUKYIOTh, IO 37aTHI po3MUGPyBaTH BCi amo3ii MACh-
MeHHUKa. B xomi mporecy nepeknaay (Takox siK iy
BUIIAJIKy BUKJIaJaHHs JiTepaTypu) npobiema nocrae
B TOMY, I[00 BU3HAYMTHU MEKI [[UX TOJIOBHUX aJIO3ii,
0e3 pO3yMiHHs SKHX YHTau4 MOXKE MaTd TPYIHOLI
HaBITh B TOMY, III00 3p0O3yMITH OCHOBHY IJI€I0 TBODY.
[lle OiTBIN CKIAAHUMH € BHUMAJKH, KOJH OIIOPHI
cxemH i npumymeHHs TO € HeoOXiTHOI YMOBOIO JIJIs
300paKeHHS BiJTIOBITHUX CMUCIIIB B TEKCTI.

MoskHa po3IIsIaTH Pi3HULIO B POJIi MepeKnaaada
BIZTHOCHO 3CYyBIB KOT'€PEHTHOCTI, IO OPIEHTYIOTHCS
Ha YHTaya MOPIBHIHO 3 THMH, IO 0a3ylOThCs Ha TEK-
CTi SIK PI3HUITIO ABOX THIIB MEIUYHOI MpakTukH. 1o
CTOCY€TbCS 3CYBIB, 1110 OPIEHTYIOTHCS HA UNTAYA, TIepe-
KJlaga4 3HAaXOAUTHCS B IOJOKECHHI NPAKTUKYIOUOTO
JiKkapst npoiTakTHYHOT MEITUIMHK: HOTO POJIb MOJIs-
rae B ToMy, 1100 repeadadyrTi MOXKIUBOCTI «BTPaT» B
iaTeprperartii B MII i 3acTocoByBatu 3aco0m ix MiHi-
mizarii. o s cTocyeTbes 3cyBiB, MO 0a3yrOThCS Ha
TEKCTI, TIepeKyagad 3HaX0AUThCS B ITOJIOKEHHI KepyIo-
YOro JIiKaps: B IbOMY BUIIJIKY, TOUHUH JiarHO3 € mep-
1010 HEOOX1THOKO YMOBOFO JIJISl YCTIIIIHOTO JIIKYBaHHSI.
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[HmMME cioBamu, 3CYBHM KOTE€PEHTHOCTI, MO 0azy-
I0ThCSl HA TEKCTI YaCTO BUHUKAIOTh B Pe3yJbTari TOTO
YH 1HIIOTO BHOOPY, 3p00JIEHOr0 KOHKPETHUM ITepeKIia-
nmagem. Lleit BuOip Bka3ye Ha HEMOCTATHIO 0013HAHICTH
TepeKIIagadeM CMUCIIOBOTO TIOTEHITIaTy TeKCTy BM.

3CyBH KOTEPEHTHOCTI, IO 0a3yrThCcs Ha TEKCTi
YaCTKOBO IOB'sS3aHI 3 JA00pe BiJOMUMH BiMiHHOC-
TSIMU JTIHTBICTUYHHUX CUCTEM. MOXKINBO BBAYKATH, 1[0
HaMOLIBII cepiio3HI 3CyBH BiIOYBarOTHCS HE uepes
BIZIMIHHOCTI SIK TaKOBi, a TOMY, IITO0 TIepeKyaaad He B
3MO031 YCBIIOMUTH (PYHKIIii, SKi IT€BHA JIHTBICTUYHA
cucreMa abo neBHa (hopMma rparoTh B Tiepeiadi Henps-
MHUX CMHUCITIB B JAHOMY TEKCTI.

AmHanmiz 3CyBiB Koresii 1 KOTepeHTHOCTI, SIKUH
BUBYABCS 0a3yeThCsl Ha JBOX IPHITYIICHHSX:
[o-Tepllle, 110 MEePEKIIaj € IPOLECOM, KU BIUINBAE
Ha TeKCTH (a He Ha CIIoBa a00 peYeHHsl) i, OTXKe, Horo
MPOIYKTH MOBHHHI OyTH BUBUECHI B paMKax aHaizy
JHMCKYpCY; TMOo-Apyre, MepeKkia] € akTOM KOMYHiKa-
wii, i, OTKe, Horo mpouecH, NPOAYKTH 1 Jil MOXKYTb i
MTOBUHHI OyTH BUBYEHI EMITIPUYHO B METOAOJIOTIYHIX
paMKax JOCIIHKCHD B TaTy3i KOMyHIKaIIii.

[Ilo cTocyeThcs 3cyBiB Koresii B epekiai, MOX-
JIMBO 3a3HAYUTH, 110 NOTPiOHO BUBYATH BILUIUB BUKO-
pUCTaHHs KOTe3UBHHUX (PYHKILIN B TIEpeKIIaai Ha piBHI
sicHocti Tekety MIT 1 Ha siBHUX 3Ha4eHHsX TekeTy MIT
B TIOPiBHSAHHI 3 TeKcToM BM. BBaxkaeTncs, 1Mo MOX-
JIUB1 3MIiHU B PIBHAX SCHOCTI 3a JIOTIOMOTOIO Tepe-
KJIaay BiOyBaroThCS ab0 B pe3yibTaTi BiIMiHHOC-
TEH B CTWJIICTUYHUX IepeBarax MiX JBOMa MOBaMH
(Hanpukiaa, oJHa MOBa MOXKE MaTd TEHACHIUIO 10
OUIBIII BUCOKOTO PIBHS HAIMIPHOCTI Yepe3 KOre3iro)
a00 B pe3ysIbTaTi MPOIIeCy eKCILTIKAITil, SKHUH, K Taja-
10Th, € IPUTAMAHHUM NIEPEKIIaLy.

[Ilo crocyeTbcst 3CyBiB KOI'€PEHTHOCTI B mepe-
KJa/i, MH TPHUITYCKAEMO, 110 HEOOXiAHO PO3PIZHATH
MiX 3CyBaMH, OPIEHTOBAaHMMH Ha YUTaya, AKi BigOy-
BaIOTHCS B PE3YJIBTATI TOTO, 110 TEKCT NPU3HAYAETHCS
JUTSL ayqUTOpPii 3 PI3HUMH KYJIBTyPaMH, i 3CYBIB, IO

0a3yIoTbCsl Ha TEKCTI, SIKi BiJOYBaIOThCS B PE3yJbTaTi
mporiecy mepekiany sIK Takoro. B o0ox Bumaakax
BBKAETHCSA, II0 TaKi 3CYyBU BIUIMBAIOTH HA CMHCIIO-
BHI TIOTEHITial TEKCTY.

BucnoBku. [lpoBeneHe AOCHIKEHHS ITiITBEP-
JUKY€, [I0 EKCIUTIKallisi BHUCTYIIAE YHiBEpCAIbHOIO
CTpaTerielo Iepekiaganbkoi isuIbHOCTI, Oe3moce-
PEIHBO CIPUSIOYH JIOCSITHEHHIO KOTe3il Ta KOrepeHT-
HOCTI B TeKcTax nepekiamy. Excrumikartis sk peHoMeH
MepeKyiafly € He JIMIIe IHCTPYMEHTOM TOAOJaHHS
MDKMOBHHX 1 MDKKYJIBTYpHUX Oap'epiB, aje i Bax-
JIMBOKD YMOBOIO 3a0€3MEUYCeHHS JIOTiuHOI 3B'SI3HOCTI
Ta CMHCJIOBOI €JJHOCTI MEpeKIaJIeHX TeKCTiB. AHa-
JIi3 TIOKa3aB, MO CKCIUTIKAIlisl € HeoOXiTHOIO Mpo-
LEAYPOIO U BiITBOPEHHS KOTE€3MBHHX 3B S3KiB 1
MiTPUMaHHS KOTEPEHTHOCTI TEKCTY B MPOIECI MiXK-
MOBHOI TpaHcdopmaii. JlocnimKeHHs! CBIJYUTb PO
Te, M0 SKCIUTIKAIIHI MPOIEeCH B TEpEKiIaji MaroTh
CHUCTEeMHHUH XapakTep 1 HEpPO3pUBHO TIOB'A3aHI 3
MparHeHHsIM TiepeKyagaya 3a0e3MeuuTH TEKCTOBY
LUTICHICTD 1 3pO3yMiNicTh it penumieHta. Takum
YUHOM, €KCIUTIKALlS BUSABIISIETHCS OJHHUM 13 HaMBaxK-
JIUBINIMX MEXaHI3MIB aJanTallii TeKCTy JI0 MOBHUX i
KyJIBTYPHUX HOPM IIUTLOBOI aynuTOpii, 110 HAIpIMy
BIUIMBA€ Ha PIBEHHb KOTe3ii Ta KOTEPEHTHOCTI Tepe-
kirany. OTpuMaHi pe3yabTaTH MiATBEPDKYIOTH Tilo-
Te3y MPO YHIBEPCAIbHICTh EKCIUTIKAIlii SK Iepexia-
JAIbKO1 CTpaTerii, 1o CIyrye 3aco00M opraHizarlii
3B'SI3HOTO U IIUTICHOTO TEKCTy MpH Tepeaadi Mix-
MOBHOIO 3MicTy. TakuM YHHOM, KOHIICNITYasi3allis
eKCIUTIKaIlli B MeKax IMepeKIaT03HABCTBA JTO3BOJISE
IrOIIIe 3pO3yMITH MEXaHi3MH TEKCTOBOI OpraHizartii
1 BUSIBUTH 3aKOHOMIPHOCTI 30€peXeHHS KOTE€3MBHHUX
Ta KOTePEHTHUX XapaKTEPUCTHK Y MIKMOBHI KOMY-
mikarii. OTKe, MOJANBII TOCITIIKEHHS €KCIIIKAIi
SIK yHIBepcallii IepeKIiaay MaloTh BayKJIMBE 3HAYCHHS
TUTST po3po0IeHHS €(heKTUBHUX CTPATETil MepeKiiay,
CIpSAMOBaHUX Ha ONTHMI3aIlilo Kore3ii # KOrepeHT-
HOCTI MEePEKIIaJICHNX TeKCTIB.
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